
A Pons faciendus (non) est.                      Caesar dicit pontem faciendum (esse).                 Epistula scribenda est. 
Die Brücke muss (darf nicht) gebaut werden.      C. sagt, dass die Brücke gebaut werden muss.                Der Brief muss geschrieben werden. 

B Currendum est.                                     Das Gerundivum ist hier ohne Bezugswort (unpersönlich) verwendet, im Neutrum Sg. 
Es muss gelaufen werden / Man muss laufen. 

C 1.) Militibus pugnandum est.                                           2.) Parentibus a liberis parendum est. 
       Von den Soldaten muss gekämpft werden/ die S. müssen kämpfen        Den Eltern muss von den Kindern gehorcht werden/ die Kinder müssen... 
D Divitiis nobis recte utendum est.                     uti + Abl.: gebrauchen/verwenden,   
     Reichtum muss von uns richtig verwendet werden. 

• A-D:     Das Gerundivum hat in  Verbindung mit esse die Funktion eines Prädikatsnomens.  
• A-D:     In Vbdg. mit esse drückt das Gerundivum aus, dass etwas getan werden muss, bzw. nicht getan werden darf.  
• A:          Es steht in KNG-K. zum Bezugswort. B-C: Ohne Bezugswort steht es im Nom. Sg. Neutr. (AcI: Akk.).  
• C1.+D:  Die Person, die etwas tun muss, steht im Dativ. C2:Nur in zweideutigen Fällen steht sie im Abl. mit a/ab). 
• D:          Bei intransitiven Verben, also V. die kein Akkusativobjekt regieren können, stehen die Ergänzungen in den betreffenden Kasus. 

nd-Formen: das Gerundivum 

Übersicht  Übersetzungsmöglichkeiten 
Beispiele Kasus Satzteilfunktion Substantivierung Erweit. Inf. Adv. Gliedsatz 
consilium pontis faciendi Genitiv Attribut der Plan zum Brückenbau der Plan, e. B. zu bauen  
pontis faciendi peritus Genitiv Attribut erfahren im Brückenbau erfahren, e.Brücke zu bauen  
libro legendo delectare Ablativ Adverbiale durch das Lesen e.Buches  dadurch, dass  sie e.B. lesen 
ad pontem faciendum mittere Präpositionalausdruck Adverbiale nach Präpos. zum Brückenbau um eine Brücke  zu bauen damit sie e. Brücke bauen 
mortuos sepeliendos tradere Akk. n. bestimmten V. Prädikativum zum Begraben die Toten zu begraben damit sie die T. begraben 
pontem aedificandum curare  Prädikativum sorgte für einen Brücken-

bau, f.d. Bauen.. 
ließ eine Brücke bau-
en 

sorgte dafür, dass e. 
B. gebaut wird  

oppido relinquendo diem di-
cere 

Dativ  Adverbiale d. Zwecks e. Termin nennen für 
d. Verlassen d. Stadt 

e.T.n., um die Stadt 
zu verlassen 

e.T.n., damit sie die 
Stadt verlassen  

pons faciendus (non) est 
pontem faciendum esse dicit 

Nominativ/
Akkusativ (AcI) 

 
 
Prädikatsnomen   

die Brücke muss (darf nicht) gebaut werden 
er sagt, dass die Brücke gebaut werden muss 

currendum est (ohne Bezugswort) Nom. Neutr.,  man muss laufen  
militibus pugnandum est (o.Bw.) Nom.+ Dat. auctoris von den Sold. muss gekämpft werden/die S. müssen kämpfen 
Agenda, legenda tibi nuntio = „das zu Tuende / zu Lesende verkünde ich dir“:  das Gerundivum kann wie ein Adj. auch substantiviert werden, dann steht es natürlich alleine.  

Das Gerundivum wird vielfach ähnlich wie das Gerundium verwendet. In der Endübersetzung unterscheidet es sich da-
her in diesen Fällen nicht. Das Gerundivum füllt wie das Gerundium unterschiedliche Satzteilfunktionen aus (adv. 
Best., Attribut, Objekt, Prädikativum). Sowohl das Gerundium mitt Akkusativobjekt als auch das Gerundivum sind 
satzwertig. Der Unterschied zum Gerundium besteht formal darin, dass das Gerundivum sich in Numerus und Genus 
wie ein Adjektiv an das Nomen angleicht. Der Kasus selbst ergibt sich wie beim Gerundium durch die Satzteilfunktion 
der nd-Form im Satz. (z.B. Satz 5 Genitivattribut in Abhängigkeit von consilium). In den mit * versehenen Fällen, nämlich in 
Abhängigkeit von Präpositionen oder im Dativ in Verbindung mit einem Objekt, steht statt des Gerundiums immer ein Gerundivum.  Siehe auch die 
Folie „Vom Gerundium zum Gerundivum“.Die Entstehung des Gerundivums läßt sich so erklären, dass das ursprüngliche Gerundium mit folgendem 
Akkusativobjekt sich in der Gerundivkonstruktion wie ein Adjektiv an das ursprünglich abhängige Nomen angleicht.  
              ad audiendum amicam etiam paratus sum  → ad audiendam amicam etiam paratus sum. 

In den Sätzen 8a/b steht (nur) das Gerundivum prädikativ im Akk. nach Verben des Gebens, Nehmens zur Angabe des Zwecks. 
 

Er- 
läu- 
te- 
rung 
zu 
1-8 

liber legendus = „ein zu lesendes Buch / ein Buch, das gelesen werden muss / ein lesbares/lesenswertes Buch“: 
• Das Gerundivum drückt die Möglichkeit oder Notwendigkeit einer Handlung aus 
• Das Gerundivum wird wie ein Adjektiv der a und o-Deklination dekliniert: legendus, a, um.  
• Es ist ein von einem Verb (auch von Deponentien) abgeleitetes Adjektiv, das fast nur in Verbindung mit einem Bezie-

hungswort vorkommt (s.u.), zu dem es in KNG-Kongruenz steht. Man bezeichnet es daher als ein passivisches Verbaladjektiv. 

De- 
fi- 
ni- 
tion 
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Gerundivum
 + esse 

Erläuterung zu A-D 

1. Nonnulli homines sub vesperum libro legendo (librum legendo) se delectant. 
Einige Menschen erfreuen sich am Abend an einem zu lesenden Buch / an einem lesenswerten Buch / am Lesen eines Buches. 

2. Caesar milites e castris ad pontem delendum [ad pontem delendum]* misit. 
Cäsar schickte Soldaten zu der zu zerstörenden Brücke / zum Zerstören der Brücke / um die Brücke zu zerstören, aus dem Lager. 

3. Caesar milites e castris pontis delendi causa [pontem delendi causa]* misit. 
Cäsar schickte Soldaten wegen der zu zerstörenden Brücke / des Zerstörens der Brücke  / um die Brücke zu zerstören aus dem Lager. 

4. Milites Romani a Germanis in ponte faciendo [in pontem faciendo]*oppressi sunt. 
Die römischen Soldaten sind beim Bauen der Brücke überfallen worden. 

5. Caesar consilium pontis faciendi (pontem faciendi) cepit. 
Cäsar faßte den Plan eines Brückenbaus / eine Brücke zu bauen. 

6. Caesar pontis faciendi (pontem faciendi) peritus erat.    
7. Caesar Gallis diem oppido relinquendo [oppidum relinquendo]* dixit. 

Cäsar sagte/setzte den Galliern einen Termin für die zu verlassende Stadt, für das Verlassen der Stadt. 
Cäsar war im Brückenbau / im Brücken bauen erfahren. 

8a.      Romani hostibus mortuos sepeliendos tradiderunt.         
              Die Römer übergaben den Feinden die Toten zum Begraben 
8b.      Caesar pontem faciendum curavit.                                 curare, hier:         sorgen dafür, dass; lassen 
              Cäsar sorgte für die zu bauende Brücke / für den Brückenbau, ließ eine Brücke bauen. 

Ge- 
run-
di-
vum 
  ~ 
Ge 
run-
di- 
um 

Von intransiti-
ven Verben 
kann nur ein 
unpersönliches 
Passiv gebildet 
weden,bei dem 
die Ergänzun-
gen im selben 
Kasus wie im 
Aktiv stehen: 
nicht: Die 
Eltern werden 
gehorcht, 
sondern: 
Den Eltern 
wird gehorcht. 

Deponentien, die ja eigentlich nur aktivische 
Bedeutung haben, werden im Gerundivum 
sozusagen ins Passiv gesetzt: 
venari = jagen 
lupus venandus = „der zu jagende Wolf“ 

zu Deponentien siehe-
gelber Kasten oben  

fehlt im AcI gerne 


